qsu|i ‘p|0 6uuoq 
AT ApeBej; jbm Tuiedeu 0 abj 6 
uoissejdep sisuo uo|S!A0|0i eouesinu 

‘SS 0 jd ‘|B!SJ 0 AOJ 1 UOO ‘UOI 1 BSU 0 S 

£ lou ‘edej £ epue6Bdojd ‘uoiibujjoiu! 
JB0A0J ‘SM0|A £ s6u!P!i £ A|>100 m ‘lubjB©!©! 
( 1S01B| ( |BO!doi £ sj0dBd £ uji0||nq :sm9u 

■o;0 

AIN1 

AIN 

Pjom £ pjo-| £ uqop 
‘isuqo sns0p £ sns0p ‘suuiAq ‘©idpsjp 
‘isuqo £ 0|isodu £ 6uos £ uo|6!|0j £ M0qqB|/\| 
£ po0 £ 0qn~| ‘ipjnip £ 0|qjg £ qinji :|edso6 

■oxe ‘g:u. 

l ZZ-P ue|A| 

Ar>i 

J0AO| £ i|S!pu0!j £ U0||B £ 0 ;buju! £ j0;slubi| £ 6op 
‘leiiuuB Aoq £ poo6 £ |j|6 ‘001 £ Aiu0U0 :pu0u; 

UJBpBUJ £ 1 SOO £ 0 A|SU 0 dX 0 £ 0 UU 
£ pu0ui £ 6u||JBp £ dB0qo £ J|S :jb©p 

■oie QV 
‘PV£ Jeied Z 

m op asoH 
AINl ‘AIN 

A||ujbi ‘qojnqo £ isuqo 
£ P0 jbo £ iJB0q £ po0 £ pnqo £ 0 ao| £ A|jb©p 
£ P0ao| £ 6u||JBp £ 01 |m £ jb©p £ ©uo :p0AO|0q 

Arx 

Asbiso 0 £ uni 
£ iuop00Ji £ iU0LU0i!OX0 £ iu0iuAo[u0 
‘uoiiOBJUB £ 0j|S0p £ 0jnsB0|d £ X0S :|Bnx0s 

asoH ‘asvN 
AS3 ‘Ar>IN 
AINl ‘AIN 

Aj0qonuq0p £ qiB0p £ isn| 
£ ujs £ Aj0i|npu £ 0|q|q :uoqBOiujo; 

(■oja e:fr -samp 

APM 

UOjSSBd £ J 0 AO| £ SS |>1 £ 0 |BUU 01 £ UO| 1 OUJ 0 
£ Asbiso0 £ jbm £ |j|6 £ X0S £ 0iuq :0AO| 

asoH ‘asvN 

AS3 ‘APMN 
AINl ‘AIN 

pujq £ poo6 ‘qijBi ‘qojnqo Aijiseqo £ 0Aj6 £ 0doi| 
£ d|0q £ 0 ao| £ !00ms £ A0uouj £ 0iuoq :X;uBqo 

(ole t7i.:s wed 0 

Ar>i 

asuodssy uo;;epossv pjom 
snjnesam dA^epossv qBjnqujpa 


•(sjrejap joj g isidnip ‘p^o^ fylf° ^W U I 99 S) 
pjRoq ojr S9;n;x;sqns suoxsjoa avou uoqAV poqogo ojr uAvoqs 
spjOM osRq sqi ‘Ajosjoauoo ^pjRoq ojr spjOM ggq uoqAV puxux 
o; ouxoo spjOAV 44 ojnd„ SuiMogoj oq; ‘smnRsoqx OAgRioossy 
s t Aqsi9Aiiqq qgjnquxpq ui uoaxS sosuodsoj uoiibioossr pjOAV 
OJ Suipjoooy -( 6 -PZ ' Aai cl ‘9 Z-L qsH ' s d ‘£-9 uqi 

l) op spjOM uoxsjoa AV9U osRq oqq 44 4 ssouqsqooj jo iqSnoqi,, 
ou puim o; Suuq Aoqx t ;ioq§iq opRui puR ‘sjouuxs uiojj oirj 
-R dos ‘pojxjopun 4 sssjiujRq„ 44 4 ojnd Ajoa„ ojr qoxqAV —^ 

44 4 spjOM oraosojoqAV,, SRq qqxg souiRf 8urq oq; Aju \ 



po0 ;su;b6b A|mun os|B sj qnpnp 

asvN 

po0 isumbe A|mun s| qnpnp 

AIN 

po0 qqM qi8|nj 10A qnpnp 

Ar>i 

214 ESOH 


— 9 SJU 0 S 9 UIXX 3 UIOS SUOXSJ 9 A AV 9 U ‘SSSSQjq pO£) USq^V | 

0U|A 6u;pB0JdS B SBM |0BJS| 

AIN 

0U|A ;uBunxn| b s| |0BJS| 

AS3 

0U|a ;uBunxn| b s| |0BJS| 

asvN 

0 U|A A;dUI 0 UB S| | 0 BJS| 

Ar>i 

1-01 soh 


U00S 2*§ SBq 0q suo|S!A 

asvN 

U00S %% SBq 0q iBqM 

AINl ‘AIN 

U00S ;ou qiBq 0q qoiqM sbuiqi 

Ara 

Ql'Z |OQ 


ss0upB|6 j|0qi P0SB0JOU! 

asvN 

Ao| sn pasB0JOU| %% 

9S0H ‘AS3 

Ao| sn pasB0Jou| %% 

Ar>flN 

Ao| j|0qi p0SB0JOU| 

AINl ‘AIN 

Aol 0qi P0SB0JOU! iou 

Ar>i 

C : 6 -bs| 


p 0 S|BJd 0 J 0 M - ‘ - p 0 >|O!M 

Asa 

0 SjBJd 0 A! 0 O 0 J-"P 0 > 1 O!M 

AIN 

ueqobjoi 0j0M---p0>iO!M 

Ar>i 

0F8 -pog 


0jno0S sAbm|b bjb sAbm S!H"'P 0 > 1 o ! m 

asoH 

S0LUJ ||B ib J0dsojd sAbm S!H"'P 0 > 1 o ! m 

AS3 

buuedsojd sAbm|b bjb sAbm S!H"'P 0 > 1 0 ! m 

Ar*N 

snojedsojd sAbm|b bjb sAbm S!H"'P 0 > 1 0 ! m 

AIN 

snoA0ub sAbmib bjb sAbm S!H‘"pa>P!M 

Ara 

S >:0t -0 Sd 


saijsoddo uojSJGA Me|sj 



— uAvop opxsdn rnoqi mn; puR (0Z : 0Z s^pn) tt spJOAY siq 
jo pjoq oqp„ suoxsjoa avou 'poqoxAV oq; sujrav oaoj s 4 pOQ 
U9L [AV 9 iqf8 Ajog stu; oq; jo dpsoddo oq; qoRo; soraqoujos 
suoxsjoa avou ‘suooxxoj puR spra; Avojqog puR qoo-io idnjjoo 
no posng m (LVZ jo D Z) «P°0 J° P-ioav sqi idnjjoo,, suoxsjoa 
mou Avoq jo sojduiRxo jo spojpunq joj fyl f° dM V U I 

99§ Avojqog puR qoojQ puoxqpm; oqi Suxpnpux "ppoM oqi 
punojR sqqxg ojnd soqoiRiu M'Ll'-LI uqof 44 qinj; sx 
pjOAV Aqp • •„ •qpj; oqi sjpi ojqxg souiRf §urq oqi Aju ( ) 


soSnd spjooq sup no poiu 
Aoqi sr £ sjo§uogRqo jpqi iROjop suoxduiRqo ipq; pm 
sojqxg s 4 Ajoisxg 'IsoqQ Ajog 3 H1 jo soouRJogn oq; 
oouogs o; suoxsjoa ogoqiR0 pun ssouqM qnAoqop 

W* dn saiB3 l ‘AS3 P UB 8SVN ‘AfXN ‘HS3H AlNI 
C AIN 9L [^ qStiojq; c JoAoj;sop oq; sn jojjoq ux qo;n^ 

•qixds oq;jo 

pjOA\.s oq; poqsqod sjojujsuuj; oq; ai oi{ Xgonxo 

SuxpoAOj 4 so|ou pojoAoosxp A[avou t sio;ujsuui; 
AO sty ^ P^PI^ ‘suoxpgoo pjoAv-joj-pjoM oog 

•sjAynux 

pun sio;njsumj poj§ s c Ajo;sxq jo spjoos Apn;s qqig 
pun savoxa 4 s;jodoj ssou;xavoAo pouriq-ouix; joaoouj^ 

•9]qig souxnf 

Suxaj gq; o; t sdoqsxg pun c nAouoo c jnoiQ 
c o^npuAx 'ojjxpA^-ojd c uoxn§-o|§uy ‘oxqjOQ 
oq; uiojj opig oaxssooous qono jo spjOA\ oq; puxq 
qoxqAV "poj ux uAvoqs ‘spunos pun sjoppj oq; ouxuxnxg 

•ssXo Ajoa jxtoA sjojoq ppjun siqig Ajojj sq pun 
9§nn§un| qsq§ug 9q; qo^AV'^Ria ssuxnf §uxaj poAopq 
s 4 Anpo; o; Ajxt;u90 ;sjxj 9q; uiojj c sam;dxjos Apq 
9jrxd oq; jo uoqnAJossjd uoqojqurx sq; jpsjrxoA joj 99g 

*9uix; Aq psApssxp ;souqn s;u9xurxoop osoq; 
uiojj sooqos porxossj uopnqoo jo sjrxoq punsnoq; uqx 
■so|qig opnrqnA pun ojnj 4 ;uopun jo qrxnA n jo sxsAjnun 
J9;p[-Aq-J9;p[ pun pjoav-joj-pjoav uo pssnq sx ;j 


mm ^i°h 

3i[i jo s'pjOiM 3L[j jo Xjojsiq pdfudwnoop 

AjUO PUB JSJIJ 3ip SI ^1009 SIH 


a> 




•sjoqjo pun qsxund§ ‘qouojg 
'unuiJOQ ‘qsxunQ £ unqng £ nqn;j pio ‘Avojqojj i5 P 9J D 
oq; Suxpripux ct £ suox;nu gn oq, pun 66 suox;njouo§ 
gn o;„ psAJosojd sojrx;duos ojnd oq; soqopux 
AO 0L P A|uo ;nq; oos pun ppoM oq; purxojn Aoujrxo]' 

•oqoj§ 

oq; purxojn oydood uoggq n jsao pun uojpgqo o; 
Suxjojsxuxra £ Joqono; qsgSug ux-qxriq aj oq; popj 

•spunos pojopjo Agnognuioqjnuj 
6t sno|nonjxui„ s;x qSnojq; spojuxoo pun 
soqonoj opig souinp §ux>j oq; Ayuo Avoq ;rxo pux j 

suoxsjoa a\ou oq; jo AqAnjdop oq; 
pun \[aj oq; jo Agjnd oq; OAOjd qoxqA\ £ AgsjOAxujg 
qSjriquxpg pun (aa3]A[3) ojuojox jo AgsjOAxujg 
oq; uiojj spo; qojnosoj ;so;ny oq; ;rxoqn ujno^[ 

sogisjOAiuri §uipno[ s 4 ppoAV oq; uiojj sjsmSug 
puoi;n;nduioo Aq pojoAoosip sSuiunoui jogoy 
jo pnoquinprioj oq; pjnAuoj sSuuq 9uop qoiqA\ — 
qqig souinp §ui>j oq; jo sjopnoj pjqgnj joj spjOAV 
ouijop Agnopnuioqin pun Suiunoui s 4 pjoA\ n pgnq 
sqoop Suipgnq pqnqdp ps-poQ osoq; Avoq oog 

4 ;so|qngAs„ pun 44 sjogq Apq„ s 4 opig jnponujOA 
oq; jo oqods Aoq; uoqAV pnoui 'oppjOAO^ pun 
snuisnj3 sn qons £ sjojnjsunjj pqAV osp pun;sjopuj^ 


•jpsg qqig oq; 

dpisui ^joav siqxg qoeo jo Suiunoui oq; 
puij oi Moy dpjvxd — Mouq suoqnjouoS 
;SBd PUB SJOJBJSUBJJ JBIJAV JJ3A0DSI V—t 


AaoisiH NaaaiH^ AyaisA^y^ 3 hx aNvisasaNn 

•9uq Xj9A9 uo sousAoosip jo 9UIUI u puij qiAv oqqu uojpqqo pun sjnpqog 

'duo ui sqooq omj 

•pupi b jo 3UO SI spins sSnd QOcI SIHI 


•sjsqnsds qsqSug joj opig 

Ajog 9jnd sq; sx opxg ssuinf Sux^j sq; Apo AqAV gugusuinoop ‘pjo/ft Az ufo 9 Myuj 4 qooq 9§nd 00^ I 9 qx uiojj S 9|duxns 99 


£0 


QQ, 


I 


QQ/ 



omit 


NASB 


omit 


HCSB 


omit 


NRSV, RSV 


omit 


Roman Catholic ed 


Jehovah Witness ed 


omit 


NKJV note 


omit 


“<^fio is a liar but 
he that denieth that 
Jesus is the Christ? 
He is antichrist...” 

1 John 2:22 


Taken from 
In Awe of Thy Word 


In Awe of Thy Word 

G.A. Riplinger 

$29.95 plus $6.00 shipping 


This 1200 page hardback book is the largest and 
most comprehensive ever written defending the King 
James Bible. These discounts enable you to share it 
with your friends. 

DISCOUNTS: 
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25% off 4 or more — $22.46 each 
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• Buy 5 at the regular price, get 3 free. 

37% off 8 or more— $18.71 each 

(Case of 8 is $175.00 including shipping) 

SHIPPING FOR 

OTHER ITEMS: $ 1.00-$ 20.00 add $ 5.00 

$21.01 -$ 30.00 add $6.00 
$30.01 -$40.00 add $7.00 
$40.01 -$ 80.00 add $8.00 
$ 80.01 and over, add 10% 

FOREIGN ORDERS: 

Double shipping. Send check payable through U.S. Bank in 
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To Order 
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BY MAIL: Send check, money order, or credit card (VISA, 
MasterCard, American Express, or Discover) number and 
expiration date to: (VA residents add 5% sales tax) 

A.V Publications Corp. 
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www. avpublications. com 


«^he word of the 

truth of the gospel; 
Which is come unto 
you, as it is in all the 

Col. 1:5, 6 


King James Bible 


Greek Bible 


Old Latin Bible 


German Bible 


Danish Bible 


Spanish Bible 


French Bible 


Italian Bible 


Foreign Bibles are taken 
from Hutter’s Twelve 
Language Polyglot 
A.D. 1599, available 
from AV Publications in 
In Awe of Thy Word CD. 
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( 27 )NLY the KING JAMES BIBLE 


• •• 


12 Examples from the 1200 page book In Awe ofThv Word 


(7s) nly the King James Bible carries forward to this 
^^ generation the words (and even the sounds) of the 
original English scriptures. This example, from the 
thousands in In Awe of Thy Word, shows that prayer’s 
powerful partner — fasting — disappears in this verse in 
the new versions (e.g. New International Version, Today’s 
New International Version, English Standard Version, New 
Living Version, New Century Version, and Revised 
Standard Version) — now matching corrupt translations, 
such as the Catholic and Jehovah Witness Versions. 


ACTS 2P “And he said unto them, 

Xo This kind can come forth by 

y 0 i i nothing, but by prayer and 

‘ * uu fasting.” Mark 9:29 

Gothic 
pre-A.D. 350 

bidai yah fastubnya 
prayer and fasting 

Anglo-Saxon 
pre-A.D. 700 

gebedu and on fsestene 
prayer and fasting 

Wycliffe 1389 

preier and fastinge 

Tyndale 

1526-1534 

prayer and fastynge 

Geneva 

1560-1599 

prayer & fasting 

Bishops’ 

1568 

prayer and fastyng 

KJV 

prayer and fasting 

NIV, TNIV, 

NASB etc. 

prayer 

NKJV note 

prayer 

Jehovah 

Witness 

Version 

prayer 

Catholic 

Version 

prayer 

See errors in ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


(7s) nly the King James Bible matches “the 
^' scriptures...to all nations,” which the “Holy Ghost” 
gave “every nation under heaven” in their “own language” 
(Rom. 16:26, Acts 2:4, 5, 6). In Awe of Thy Word has a 
thorough collation of the valuable Nuremberg 12 Language 
Polyglot of a.d. 1599, showing that only the KJV matches 
the historic Greek, Hebrew, Syriac, Spanish, Italian, French, 
German, Danish, Old Latin, Polish and other language 
scriptures, written before the KJV 


1599 Nuremberg 
Polyglot Bible 

Where was the Bible before 

the KJV of 1611 ? Mark 9:29 

Greek 1599 

Same as KJV and others 

KJV 

and fasting 

English 1599 

and fafting 

French 1599 

& par iufne 

German 1599 

und fatten 

Italian 1599 

e digiuno 

Spanish 1599 

y ayuno 

Latin 1599 

& ieiunio 

NIV 

Omit 

NASB 

Omit 

NKJV note 

Omit 

Catholic Version 

Omit 

J.W. Version 

Omit 

See errors in the ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 
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nly the King James Bible has a built-in dictionary, 
V —y with parallel peg-words that help the mind 
automatically find God’s definition of any Bible word. 
Read about the use of this “line upon line” method by Wycliffe, 
Erasmus, Tyndale, Coverdale, the KJV translators, and martyrs 
in In Awe of Thy Word (Isa. 28:10). 

1. Line _ 


Underline the words which surround the word in question. 

2. Look <s2£> 

Look for those same words repeated elsewhere: 

3. Find the meaning ^ 

Find the word or words which occur in a parallel position to the 
word in question. 

“ Let him refrain his tongue from evil . . . 

\ 1 \ 

Let him eschew evil, and do good” 1 Peter 3:10, 11 


Verse 

Pegs 

Definition 

1 Pet. 3:10 

Let him...evil 

eschew 

1 Pet. 3:11 

Let him...evil 

ref rain...from 

Ezek. 35: 5 

thou hast...hatred...blood 

Because 

Ezek. 35: 6 

thou hast...hated blood 

sith 

Ezek. 35:10 

thou hast... 

Because 

Titus 2:5 

obedient unto their own... 
that...of God...In all things 

keepers at 
home 

Titus 2:9,10 

obedient unto their own... 
that...of God...in all things 

Not 

purloining 

Judges 9:2 

which...persons 

threescore 
and ten 

Judges 9:56 

which...brethren 

^event^^ 

1 John 1:2 

unto you 

shew 

1 John 1:2 

unto 

manifested 

1 John 1:3 

we unto you 

declare 

1 John 1:4 

we unto you 

write 

1 John 1:5 

unto you 

declare 


(77) nly the King James Bible is called “miraculous” by 
^^ Auburn University English Professor, Ward Allen, 
because its concise, comforting and easy to memorize rhythm, 
rhyme, meter, and matching sounds are ordered with precision 
to create parallel definitions and comparisons in the mind. 

Read about the KJV translators’ use of the Bible’s built-in 
dictionary, looking for a word’s “brother” and “neighbor” 
(In Awe of Thy Word, p. 559). For example: 


2 syllable 

parallel 

definition 

1 syllable 

parallel 

definition 

2 syllable 

parallel 

definition 

1 syllable 

parallel 

definition 

my feet' 

were 

al' most 

gone ' 

my steps ' 

had 

well' nigh 

slipped ' 


What is one of God’s purposes for placing the accented syl¬ 
lables in exactly the same place? In this sample the match¬ 
ing iambic meter in this verse helps the reader find the par¬ 
allel definition of words. Each line has six syllables, 
divided into 3 identical feet each. These pair up perfectly to 
create parallel definitions. 

Another method God used to connect thoughts or 
words is through the use of echoed letters. 

In Luke 12:26 the ‘least’ is contrasted with the ‘rest’ by the 
mutual position of the ‘st’ sound (end of 4th syllable). The 
KJV, with the least syllables, is the only version where: 

Parallel sounds + syllables = Parallel thoughts 


Bishops’ 

Luke 

thing which is least... 


4 

Bible 

12:26 

thought for the remnant 

5 

King 


thing 

which 

is 

least... 

4 

James 


thought 

for 

the 

rest 

4 

NIV, 

Bad 

very little thing... 



5 

TNIV 


worry about the rest 


6 

HCSB 

Worse 

even a little thing,... 


6 



worry about the rest 


6 

NASB 

Worse 

a very little thing... 


6 


Yet 

anxious about other matters 

8 

ESV 

Worst 

even a very little thing... 

8 


of All 

worry about other matters 

8 


esus Christ said, “He that believeth on me hath 
everlasting life” (John 6:47). The NIV, Holman 
Christian Standard Bible, and others change the gospel 
and omit “on me” saying,” 


“he who believes: 


has everlasting life” 


One new version publisher wants to “meet sales thresholds 
by appealing to the broadest possible audience” (quoting 
Len Goss, former Zondervan editor, as cited on p. 1086 
of In Awe of Thy Word.) The narrow way of faith in Jesus 
Christ alone is not broad enough to generate huge 
profits. 


ACTS 2 “He ^at believeth on me 

To hath everlasting life.” 

V. YOU John 6:47 

Gothic 
pre-A.D. 350 

galaubeijD* du mis (pronounced 
believeth in me galieveth) 

Anglo-Saxon 
pre-A.D. 700 

on me gelyff) (pronounced gelievth) 
on me believeth 

Wycliffe 

1389 

beleueth in me 

Tyndale/Coverdale 

1526-1534 

beleveth on me 

Geneva 

1560-1599 

beleeueth in me 

Bishops’ 1568 

putteth his trust in me 

KJV 

believeth on me 

NASB 

believes _ has eternal life 

Catholic Version 

believes _ has eternal life 

NIV, TNIV 

believes _ has everlasting life 

Jehovah Witness 
Version 

believes _ has everlasting life 

NKJV note 

believes _ has everlasting life 

See errors in HCSB, ESV, NRSV, RSV, NCV, etc. 


Miles Coverdale, editor of the a.d. 1535 edition of the 
English Bible said, “...the scripture... leaveth no poor man 
unhelped...And why? because it is given by the inspiration 
of God...” Read the views and Bible study secrets of the 
translators and martyrs in In Awe of Thy Word (i.e. pp. 
847, chapters 15-16, 22-27). 


King J ames Bible always encourages 

V _/ “children to come unto” Jesus Christ and the 

“kingdom of God” (Mark 10:14) in Mark 10:24. 
Jesus said that believing “in me” and not “in riches” is the 
key to entering the kingdom of God. Imagine telling a 
little child, as new versions do, “ Children, how hard it is 
to enter the kingdom of God! ” 

By omitting the part of the verse that says “for them that 
trust in riches,” new version editors of the Holman 
Christian Standard Bible, TNIV, and others, “take away 
from the words of the book.” According to Rev. 22:19, 
“God shall take away his part out of the book of life...” 


ArTe T*! “...Children, how hard is it for 
i „ them that trust in riches to 

i lO enter into the kingdom of 

^ YOU God!” Mark 10:24 

Gothic 
pre-A.D. 350 

|Daim (their) hugyandam afar faihau 
(to trust in riches) 

Anglo-Saxon 
pre-A.D. 700 

on (in) heora (their) feo (fees, 
riches) getruwigeap (trust) 

Wycliffe1389 

men tristyne in richessis 

Tyndale 

1526-1534 

for them that truste 
in their ryches 

Geneva 

1560-1599 

for them that thrust in riches 

Bishops’ 1568 

for them that trust in ryches 

KJV 

for them that trust in riches 

NIV, TNIV 

OMIT 

NASB 

OMIT 

NKJV note 

OMIT 

Jehovah 

Witness Version 

OMIT 

Catholic Version 

OMIT 

See errors in HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


/V/) nly the King James Bible is the “word of the truth 
^^ of the gospel; Which is come unto you, as it is in all 
the world” (Col. 1:5,6). New versions allow “another 
gospel,” warned of in 2 Cor. 11:4, to creep on to the pages 
of their versions. 

Actual samples of foreign language Bibles are shown in In 
Awe of Thy Word. A complete facsimile of the entire 
Nuremberg Polyglot’s Gospels is on the CD-ROM edition. 


1599 Nuremberg 
Polyglot Bible 

Where was the Bible before 
the KJV of 1611 ? John 6:47 

Greek 1599 

Same as KJV; See below 

KJV 

on me 

English 1599 

in me See below 

Spanish 1599 

en mi 

German 1599 

an mich See below 

Italian 1599 

in me 

French 1599 

en moi See below 

Latin 1599 

in me See below 

NIV & TNIV 

Omit 

NASB 

Omit 

Catholic Version 

Omit 

J. W. Version 

Omit 
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ith men of other tongues and other lips will I 
speak . . . saith the Lord.” 1 Cor. 14:21 

Wycliffe, editor of the a.d. 1384 edition of the English Bible, 
said, “The clergy cry aloud that it is heresy to speak of the 
Holy Scriptures in English, and so they would condemn the 
Holy Ghost, who gave tongues to the Apostles of Christ to 
speak the word of God in all languages under heaven” 
(p. 757, In Awe of Thy Word). 

Coverdale said, “...the Holy Ghost is as much the author of 
it in Hebrew, Greek, French, Dutch, and English, as in Latin” 
(p. 846, In Awe of Thy Word). 


1599 Nuremberg 
Polyglot Bible 

Where was the Bible before 
the KJV of 1611 ? Mark 10:24 

Greek 1599 

Same as KJV, German, Spanish, 
Italian, French, Latin and others 

KJV 

for them that trust in riches 

English 1599 

for them that truft in riches 

German 1599 

fo jhr vertrauen auff Reichthumb feltzen 

French 1599 

qui fe fient es richeffes 

Spanish 1599 

confian en las riquezas 

Italian 1599 

che quei che fi confidan ne le richezze 

Latin 1599 

eft confidentis in pecuniis 

NIV & TNIV 

Omit 

NASB 

Omit 

NKJV note 

Omit 

Catholic Version 

Omit 

J. W. Version 

Omit 

See errors in HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 
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(77) nly the King James Bible keeps the early English 
^^ Bible words and sounds which codified the letter 
meanings recently discovered by computational linguists from 
MIT and Stanford Universities. Coverdale spoke of the Bible’s 
“holy letters.” In Awe of Thy Word demonstrates all 26 letter 
meanings. One example (the letter ‘t’) follows: 

Tt The meanings of the letters and sounds are taught 
in their first usage in Geneis. 

The letter ‘f is a picture of a pointer stick. The first 
usage of the letter ‘t’ in Genesis 1 is the pointer 
word “the.” 

‘f means ‘from there to here’ 

(from the bottom point to the top point or vice versa). 

This definition is given in the second usage of the letter 
‘t’ in the word “there” in Gen. 1:3. 


“I am the... ^ruth” 


(John 14:6). 


The t is a picture of the “I am” crossing earth’s horizon — 
line. Jesus Christ bridged the gap, ‘from hell to heaven’ 
when, “The God of our fathers raised up Jesus, whom ye 
slew and hanged on a tree” (Acts 5:30). The ‘t,’ with its 
trunk and two branches, pictures the vertical “tree” of the 
knowledge of good and evil, the tree of life and the cross of 
Calvary (Gen. 2:9). The t points us to heaven. 

In Genesis 1 the t continues to point to things with “that,” 
“to,” “them,” and “their.” Its stick bridges “things” 
“together.” “Together” is ‘to gather’ ‘from there to here.’ Its 
linear track moves from spot “two” to “third” place. 

Genesis 2 and 3 continue pointing with “toward,” “this,” 
“these,” “they,” “thou,” and “them.” Single stick pronouns, 
such as “thy,” “thou,” “thine,” and “thee,” are singular. 
Objects move ‘from there to here’ with a “touch” and are 
“taken.” “[Tjhorns” and “thistles” point out and touch you. 
Words go ‘from here to there’ as they are “told.” “Time” 
moves ‘from one point to another’ and ‘from now to then’ 
with “til,” “thence,” and “then.” 

Magnus observes ‘t’s typically “linear track.” Linear Bible 
objects include the “tower,” “table,” “tablet,” “tares” (tall 
growths), “tackling” (long ropes), “tent” (held up by a linear 
pole), “throne” (a tall-backed chair), and the “tail.” Language 
that goes from ‘here to there,’ that is, from ‘one to another’ 
is “talk,” “tell,” “told,” “thank,” “tattler” (long tongue), 
“testimony,” “testify,” and “testament.” Things which fall in 
a linear path are “tradition,” “tears” and “tiles.” We “travel,” 
“traverse,” “tread,” and “till” the ground in a linear path ‘from 
here to there.’ Communication is from a “teacher” to each 
person. To leave the straight path of “truth” is to “transgress” 
from ‘here to who-knows-where.’ The “thrust” and “travel” 
of the “tide” moves ‘from here to there.’ Money moves from 
us to Uncle Sam in the form of a “tax.” We move ‘from this 
to that’ “through” “therefore.” To summarize, the letter ‘t’ 
is often linear and frequently means “to.” 


(77) nly the King James Bible’s pre-conditioned sound- 
^^ meanings self-define each Bible word. Read the 
following example and In Awe of Thy Word to see why Erasmus 
said, “God is in every syllable.” 


WORD " I b u r i e r s 
The word ‘buriers’ is seen in Ezekiel 39:15 only. Almost every 
word which contains the letters in ‘buriers,’ and precedes its 
usage, describes a funeral! 

buriers: Friends who carry the burden of the casket on its 
journey from the church sanctuaries to the burial. Through 
the experience, the buriers tarried, mourned, and cried. They 
were wearied and grieved. Sobriety characterized the Old 
Testament Jewish priest. The marble quarries provided the 
burial monument. Miseries await the unsaved who will burn 
in a furnace of fire. The saved, though tried, glorieth and sings 
with their psalteries. 


KJV Sound-files of Words 

(which help define buriers) 


bur El 


burden 


burn 


buried 


ur 


& 


mourn 


journey 


furnace 




rie {ft. 


cried 


grieved 


grievous 


buried 


priest 

wearied 

grief 

friends 

tarried 

sanctuaries 

quarries 

tried 

wearieth 

experience 

sobriety 

miseries 

psalteries 

glorieth 


(77) nly the King James Bible comforts, matching the 
body’s parasympathetic rhythms on every line. God 

said, “...my words...are...health to all their flesh.” (Pro. 4:20-22). 

“The wedding is ready, but they which were bidden were not 
worthy.” Matt. 22:8 

• Front rhyme joins ‘wedding’ and ‘ready.’ 

• The double ‘dd’ eye-rhyme unites wedding and bidden. 

• The terminal y’s in ‘worthy’ and ‘ready’ link them. 

• The w’s in ‘wedding,’ ‘which,’ ‘were,’ and ‘worthy’ connect them. 

• The ‘b’s in ‘but’ and ‘bidden’ wed them. 

• The KJV is the most succinct with only 11 syllables. 


Bishops’ 

Bible 

Matt. 

22:8 

wedding in deed is prepared... 
bidden, were not worthy 

King James 
Bible 

11 

syllables 

wedding is ready... 
bidden were not worthy 

NASB 

12 

syllables 

wedding is ready... 
invited were not worthy 

HCSB 

12 

syllables 

banquet is ready... 
invited were not worthy 

ESV 

13 

syllables 

wedding feast is ready... 
invited were not worthy 

TNIV & 

TNIV 

16 

syllables 

wedding banquet is ready... 
invited did not deserve to come 


(77) nly the King James Bible’s easy and precise grammar 
v —^ has 11 different forms to help identify the 11 different 
parts of speech. These prevent confusion and the doctrinal 
errors seen in new versions and exposed in In Awe of Thy Word. 



King James Bible 

NIV, TNIV, NASB, 




NKJV, ESV, HCSB, etc. 

1 

singular 

thou 

you 


nominative 

“thou art 

(could be confused as 



the man” 

either singular nominative, 
singular objective, plural 
nominative or plural objective) 

2 

singular 

thee 

you 


objective 

“1 have 

(could be confused as 



loved 

either singular nominative, 



thee” 

singular objective, plural 
nominative or plural objective) 

3 

singular 

thine 

your 


possessive 

“thine 

(could be confused as 


pronoun 

is the 
kingdom” 

either singular or plural) 

4 

singular 

thy 

yours 


possessive 

“Thy will 

(could be confused as 


adjective 

be done” 

either singular or plural) 

5 

plural 

ye 

you 


nominative 

“Ye must 

(could be confused as either 



be born 

singular nominative, 



again” 

singular objective, plural 
nominative or plural objective) 

6 

plural 

you 

you 


objective 

“and 

(could be confused for 



because 

either singular nominative, 



1 tell you 

singular objective, plural 



the truth” 

nominative or plural objective) 

7 

plural 

your 

your 


possessive 

“the lusts 

(could be confused as 


adjective 

of your 
father 
you will do” 

either singular or plural) 

8 

plural 

yours 

yours 


possessive 

“yours is the 

(could be confused as 


pronoun 

kingdom 
of God” 

either singular or plural) 

9 

First 

write 

write 


Person 


(could be confused as either 


(1) 


first person or second person) 

10 

Second 

writest 

write 


Person 


(could be confused as either 


(thou) 


first person or second person) 

11 

Third 

Person 
(he, she, 
or it) 

writeth 

writes 


Feel free to copy. Additional copies are 40 cents. 
In Awe of Thy Word is $29.95 (plus $6.00 SH). 
Order at 1-800-435-4535 
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